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AHHOTaNMA

[aHHas cTaThs TOCBsIEHAa KOMIUIEKCHOMY PacCMOTDEHMIO TIOHSTHSI «KBa3Wpeasvs». Pealy BLIMBILUIEHHOTO MHPa,
WHaue KBasuWpeasuW, TPeJCTaB/AI0T CJIOKHOCTb TP TepeBofie. BbI MpOBeEH COMOCTAaBUTENbHBINA aHAIM3 yroTped/ieHus
KBasupea/uil B Xy/|O)KeCTBEHHBIX IIPOM3Be/IeHHsIX Hay4yHO-()aHTaCTUUeCKOro >kKaHpa M UX Iepefaud B PYCCKOSI3bIYHOM
nepeBofie. AKTya/lbHOCTh CTaTrbyd 00yc/l1oBIeHa HeoOXOAMMOCTBIO pacIMpeHUs 3HaHMK O crioco0ax afieKBaTHOW Iepesadn
aHTJIMACKUX peanii Ha PyCCKUH s13bIK B HayuyHO-(aHTaCcTHUeCKOM TeKCTe. B mporiecce mccieoBaHusi KPyT peastuii, KOTOPBIA
ObLT BBIsSIB/IEH B poMaHax Ilutepa I'amuibToHa «3Be3ga IlaHzope» U «Myna ocBoOOXIeHHBIH», OB CUCTEMAaTH3UPOBaH IO
TeMaTHueCKHUM TPYIIaM U Crioco0aM repeiauu, UTo MO3BOJMIO BBIIETUTE Psif] 3aKOHOMEPHOCTEH.

KiroueBble c/10Ba: peanvu, KBasupeainy, HayuHO-(haHTaCTHUe CKUI TEKCT, TIepeBo/, Xy/0)KeCTBeHHbIH MepeBof.
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Abstract

This article is dedicated to a comprehensive review of the concept of "quasi-realia". The realities of the fictional world,
otherwise quasi-realia, are difficult to translate. A comparative analysis of the use of quasirealias in science fiction works and
their transfer in Russian-language translation was carried out. The relevance of the article is conditioned by the necessity to
expand knowledge about the ways of adequate transfer of English realias into Russian in a science fiction text. In the process
of the research the range of realias, which was identified in Peter Hamilton's novels "Pandora's Star" and "Judas Unchained",
was systematized by thematic groups and methods of transfer, which allowed to identify a number of regularities.
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BBejeHue

IMonstrie Ge35KBUBAJIEHTHON JIEKCHKH, B YaCTHOCTH peajui, [aBHO TIPUB/IEKAeT BHUMAHWE JIMHIBUCTOB. IIpobnemy
JeUHUIMY U TiepeBOfia peanuil UCC/IeJOBalM MHOTHE OTeUeCTBeHHble W 3apyOexxkHble yueHble (Hampumep, C. Braxos, C.
®nopus, JI. C. bapxyzapos, B. H. Komuccapos, T. P. JleBuiikasa, E. M. Bepewarun, B. I. Koctomapos, E. B. Bpeyc, Ba.
Poccenbc, M. Agar u gpyrue). HecMoTpss Ha MHOTOUMC/IeHHble WCC/Ae[0BaHMS, €JUHOIO TepMHUHA [ 0003HaueHUs
0e35KBHBAJIEHTHOH JIEKCHKH, CBSI3aHHOW C BHIMBILUIEHHBIMU peaavsiMy (aHTaCTHUeCKOro MHpa, He CYIIeCTBYeT. Pa3iiuHble
yueHble T[Ipe/jlaral0T CBOM BAapMAHTBL: «KBa3Wpealul», «OKKA3MOHAIM3MBI», «KBA3UTEPMHHBI», «KBA3UTE€KCEMBI»,
«OKKa3WOHa/IbHbIe 00pa30BaHMsl», «aBTOPCKHE HEOJIOTM3Mbl», «aBTOPCKHE XY/0XKeCTBeHHbie HOBooOpasoBaHus» [2, C. 188-
189]. B pmaHHOU pabote MBI OyZeM HCIIOIb30BaTh TEPMUH KBasupeasus, npenyiokeHHbid FO.E. Tapakanoroit [8, C. 295].
KBasupeasmun — 3TO C/0Ba WIM CIOBOCOYETAHHS, CBsi3aHHbIE C TEMaTHKOM HayuyHO-()aHTaCTUYeCKHUX TPOW3Be/leHUH U
OMMCHIBAIOLIME TeOpeTHYeCKU BO3MOYKHBIE, HO He OCYIL|eCTB/IeHHbIE B HACTOsIIlee BPeMsl PellleHHs] HayUHbIX UM TeXHUYeCKUX
npobsieM, a Tak>Ke 1eMeHThI OKPY)Karolllel cpefibl BhIMbILIeHHOro Mupa [8, C. 295].

KBasupeanuu 0071a[al0T psiiloM OTJIMUUTEJbHBIX MPU3HAaKoB. OHM YacTO OTPaKalOT HayuHble W€ W THUIIOTe3bl,
TIPe/ICTaB/ISII UX B XyAOKeCTBEHHOW (opMe, M II03BOJISIIOT UMTaTe/0 [OBEPUTb B IIPOMCXOAsILee, TIOTPY3UThCS B
BBIMBIIJIEHHBINT MUp TNpOU3BefleHMsl. AJleKBaTHas Ilepefjaua KBas3upeasuii sIB/sieTCsl TepBOCTeIleHHOMN 3ajiaueil mepeBofuMKa
(haHTaCTHYeCKOH JINTEPaTypPhl, T.K. UMEHHO OHM IIPHZAOT BBIMBILUIEHHOMY MUPY 9K30THUHOCTb, ()aHTaCTUYHOCTh, HO B TO K€
BpeMsI JIe/Iaf0T ero TPaB/ooA06HbIM, TIO3BOJISIOT UUTATE/TF0 TOBEPUTH B MPOUCXO/SIIEe U MOTPY3UTHCS B TPoM3BeeHue [6].

K ocHOBHBIM criocobaM TiepeBofia peanuii B Xy[OXXeCTBEHHOW JIUTEPaType TPAJULMOHHO OTHOCSAT TPAaHCKPUOUPOBAHUE,
TPaHC/IUTEPALMIO, OMYyIleHre, OIKCaTelbHbI TMepeBo/, SKCIUIMKALMI0, WCIOIb30BaHHe (YHKLMOHAIBLHOM —3aMeHbl,
BHYTPUTEKCTOBbI KomMeHTapuii [5]. IlepeBoj peanuii rpezcTapssieT coOOM CIOXKHBIM TIPOLIECC, KOTOpPBIA TpebyeT OT
repeBO/lUMKa CTW/IMCTUYECKOM M Iparmarvueckod azanrtanyy. OCHOBHble TPYAHOCTH IepeBOfia CBsI3aHbl C Pas/UYUsIMU B
SI3IKOBBIX 0COOEHHOCTSIX TEKCTOB OPUTHHANA 1 TeKCTOB MepeBoja.

Haubonee pa3BepHyTyI0 U MOAPOOHYI KiaccH(UKALUI0 COCOOOB TepeBoja peanuil mpencraBuia M.JI. Anekceesa,
KOTOpas Mofpasfe/sja UX Ha 4eThIpe TUIA: NpHMeMbl MeXaHWYeCKOW Iepefjaud, CO3[jaHHe HOBOTO C/I0Ba, Pa3bsICHAIOLUE U
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yropo6ssitorye. K mepBoMy OTHOCATCS TIPSIMOM TepeHOC 0e3 M3MeHeHWH, TPaHCKpUOWUpOBaHWe, TPaHCUTEPUPOBAHHUE; KO
BTOPOMY — NOJTHOE Y YaCTUYHOe Ka/IbKUpOBaHYe, aBTOPCKUH HEe0JIOTU3M; K TpeTbeMy — OMNKCaHue, N10sICHeHNe; K YeTBepTOMY —
3aMeHa CBOMM W/ YyKMM aHajoroM, pPOJOBHU/OBble 3aMeHbl, KOHTEKCTya/bHbIM aHa/or. I1o ee MHeHHIO, TakXe He CTOMUT
nipeHebperaTs ONyLeHHeM, OCKOJIBKY K HeMy 4acTo MpuberaroT repeBOoJUMKH, U, COOTBETCTBEHHO, TaKOW NPHeM CTaHOBUTCS
MSITHIM TUTIOM B JJAHHOUW KJIacCU(UKAMU. ABTOP TakXKe JI0MycKajaa BO3MO>KHOCTh KOMOMHaruu rpueMoB mepeBoza [1, C. 86,
93-94].

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

Pomans ITutepa I'amunbToHa «3Be3zaa ITangopei» (aHri. «Pandora's Star») [9] u «Myzma ocBoboXKAeHHbIM» (aHI. «Judas
unchained») [10] Goratbl 60JBIIMM KOMMYECTBOM KBasupeaauil. B cBoux pomaHax I1. ['aMUIBTOH BBICTPAMBAET YHUKAIBHYIO
MOZiellb  HAyYHOM, TEeXHOJIOTMUeCKOW, HCTOPUYECKOHW, Ouosioruueckol KeasupeasbHOCTH. [luvcaTenb co3jaeT B CBOUX
MPOU3BEEHUSIX MUDP, OTINYHBIN OT TIPUBLIUHOTO, @ 3HAYUT, OTIePUPYET WHBIMU MOHSATUSMHU Y UMeeT CBON COOCTBEHHBIN SI3bIK.
Onupasick Ha Knaccudukaiyio, npeyioxeHHyo E. M. Boxko, Bce KBasupeanuu ObUIM pasfie/ieHbl Ha C/IeAYIOIIHe TPYIIIbl:
KCEHOHUMBI, TI0/TMOHUMBI U UAMOHUMEI [2]. PaccMoTpuM HeKOTOphIe pUMepH TiepeBofia KBasupeanuii [3], [4].

1. KceHOHHMBI, WM KBasWpeajdd TIepBOro TMopsiAka. Takwe peamnu He TPeOYIOT HCIONB30BaHUS TePEeBOAUYECKUX
TpaHcopMaLii, YacTO TIepefarTcss C TOMOIBI0 TPAHCKPUNLMK W TpaHnuTepauuu. Hampumep, Daroca — /lapoka
npezicTaB/sieT cobOl KBa3WTOMOHUM, HAaUMEHOBaHWE OJHOTO W3 >KWJIBIX palioHOB ropopa Arevalo — Apegano. Eme omHMM
KBa3UTOIMOHUMOB siByisieTcst  Veccdale — Bekkdelinie. K uuc/ly KBa3WaHTPOIIOHWMOB OTHOCUTCS (amwius Halgarth —
Xaneapmam. B KauecTBe mnpuMepa Take TMpuBeleM Ha3BaHWe raszetbl Ridgeon Financial — Puddcen ®@aliHaHwa u
KBasuacTpornoHuM the LA Galactic — JIA-I'anakmuk. K faHHOM rpymiie Tak)ke OTHeCeT Ha3BaHWe KOMITbIOTEPHOI ITPOrpaMMBl,
T03BOJISIFOLLEH JIOBUTH NPeCTYMHUKOB Kaos software — KAOS-npozpamma.

2. TToNMOHUMBI B OT/IMUME OT KCEHOHMMOB YYacCTBYIOT B CO3/IaHMU Xy/IOXKeCTBeHHOro obpasa. CornacHo MCIosb3yeMou
Hamy KyaccuUKaLUY, TTOJIMOHMMBI JIeJIITCS Ha KBa3Wpeaanyd BTOPOro W Tperbero mopsaxa [2], [7]. Hns mepenaur Takux
eVHUL] HeoOXOJUMO HCIIO/Ib30BaTh Ka/JbKUPOBaHWE, a TakKKe CeMaHTUUeCKHWe aHaJoTH. B OTAeNbHBIX C/ydasix CjefyeT
nipuberaTh K GyHKLMOHATBEHBIM aHa/IOraM M CO3/IaHHIO TTepeBO/iYeCKUX HeOoIOTM3MOB, TIO3BOJISIOIIMX TaK WM WHaue PacKphITh
Y 10Ka3aTh 3Ty UMIUIMLUTHYIO BHYTPEHHIOO dopmy. PaccMoTpyM rpuMepsi.

The Guardians’ shotgun message — paccbuika «apodu» Xpanutenei. [JaHHOe BbIpaKEHHME UCIIOJB3YeTCs JI/Isl OMUCAHUs
HEeKOW MH(OPMAaLIMOHHOM pacChlIKM OT XpaHWTesei, 0co00 TPyl /ML, KOTOpble BBIMOIHSIOT B ConpyxecTBe (QYHKIHIO
OXpaHbI Mopsifika. B mporiecce mepeBosa MepeBOJUMK PELIMI COXPAHUTb MCXOAHBIA MeTadopuueckuii 06pa3 BbIpaKEHUs U
riepeBesn (hpa3y C MOMOILBI0 KaTbKUPOBaHUSI.

The Morishi Grand Family — Beauxoe Cemelicmgo Mopu-wiu. B ToM ropojie, B KOTOPOM TIPOMCXOAUT JIeHCTBYEe POMaHa,
BBIZIE/ISIeTCS] 0COOeHHast CeMbsi, KOTopas BiazieeT OOJbIINM KOTHUeCTBOM PeCyPCOB TI0 CPaBHEHHMIO C JPYTMMU. B 3ToM citydae
TaKXKe UCMO0/b3yeTCsl KalbKUpOBaHUe.

Earth dollars — 3emHble donnapbi, OC tattoos — OC-mamyupoeku. OObsICHEHHUsT TOTO, UTO U3 Cedst MPeCTaB/ISIOT JaHHbIe
KBa3upeany, B TEKCTe poMaHa OTCYTCTBYeT, OJHAaKO, MO>KHO CJle/laTh BbIBOJ, O TOM, UTO pa3 Bce »xuTeau CofpyskecTBa paHee
KUK Ha 3emiie, TO 3eMHbIe J0JI7Iapbl 0003HAUar0T BamoTy, KoTopast TaM Obuta. OC-TaTyUPOBKY, BO3MOXKHO, TIPEJCTaBIISIOT
cob0i1 0coOBIN BUJ] TaTYUPOBOK.

The Bourne club — kay6 «IIpeden», Solidade — Codpyjcecmeo. ITH KBa3upealquu TI€PeBeIeHbl C TTOMOIIIbIO
CeMaHTUYeCKUX aHa/IOTOB, TaK Kak, Harpumep, CofipyKeCTBO, Kak 0603HaueHre BCEero MpoCTPaHCTBa, B KOTOPOM TPOMCXOJUT
JIeMCTBYE pOMaHa, UCIOJIb3YeTCs [JOCTAaTOYHO YacTO B TEKCTE, TAaKOW BApUAHT IepeBofia sB/seTcs Oosee KOM(POPTHBIM [ijist
yyTaTesIsl TeKCTa OpUIrvHasa.

Guardian organization — opeaHuzayuu Xpavumeseli, ion pistol — MOHHBIHA TIHCTOJIET, the ion pulse — WMOHHBIM UMITYIBC.
[JaHHble KBa3upeannuu TakKe [epeBOJsATCS C TIOMOLIbI0 KaTbKUPOBaHUSI.

He’s wearing a force field suit — OH 3aujuwjeH cun08biM nosem. B JaHHOM C/lyuyae MCTIONb3yeTCst IPUeM MOZAYJISILIAK /1St
repeBoja.

3. VpvoHuMBbl, WM KBasvWpeaqud 4YeTBEPTOrO TIOPsiKA — peaydH, OTCYTCTBYIOIIWe B TeKCTe OPUTHHAILHOTO
MPOU3BeJIeHNs], HeNmocpeCcTBeHHoe w300pereHrWe TiepeBogurka. OHM  TIpeAro/aralOT  OMHCATeNbHBIA  MepeBOf,
KOHTEKCTYya/IbHbIN TIePeBOJ, WU OIyIL{eHHe.

TSI — Bceobwas Cemb OwjyujeHuil. B gaHHOM C/lyuyae KCIIOJ/Ib3YeTCsl ONMCaTe/bHbINA TepeBos. Takoi criocob repeBoja
TIO3BOJISIET YUTATEF0 C/le/laTh BBIBOJ O TOM, O 4eM HjeT peub. Bceobijast Cets OIyIneHUH — CrieldasbHOe YCTPOMCTBO,
KOTOpOe cobupaeT MHPOPMALIMIO O COCTOSTHUM uieHOB CofipysKeCTBa.

3ak/roueHre

B HayuHO-(aHTACTUYECKUX IPOU3BEJEHUsX OCOObINM IIJIACT JIEKCHKH (DOPMUDPYIOT SI3bIKOBBbIE €JUHHLIBI, I10TyUYMBIIHE
HasBaHue KBasupeanuil. brarojapsi faHHbIM JIeKCUYeCKMM e[WHMLIAM, aBTOp CO3[jaeT YHUKa/JbHBIM MUp U TIpUJAeT eMy
HeoOX0ZMMbIe CBOWMCTBA, yKa3bIBAeT Ha CBSI3M 3TOTO MHUPA C HalllM, peajbHbIM MUPOM, HaJleJIsieT ero CBOMMH 0COOEHHOCTAMU.
[MepeBof WHIAMBHYATBHO-aBTOPCKMX HOBOOOpa30BaHWK B HayuyHO-()aHTaCTUYEeCKOM TeKcTe TpeOyeT 0cobOro BHMMaHWUS,
TOCKOJIbKY JAHHBIE JIEKCEMBI SBJISIFOTCS YKaHPOOOPAa3yIOIIUM 3JIEMEHTOM TOJ00HOM uTepaTypbl. OHU MPU3BaHBI OMUCHIBATH
peasuy BBIMBIIIJIEHHOTO MUPa, M CO37al0TCSl aBTOPOM /ISl OTIpe/ieJIEHHOro Cay4vasi, KOHKPeTHOW CUTyaluu. [laHHas jeKkcuKa
yacto TpeOyeT HCIIONB30BaHUSI MHOXKECTBA Pa3sHOOOpa3HBIX CHOCOOOB IepeBofa M MMeeT MHOXKECTBO HIOAHCOB, KOTOpbIe
c/leflyeT yUUThIBaTh TIepeBOUUKY.

AHarmu3 miepeBofja HayuHO-(paHTacThyeckux pomaHoB [Iutepa T'amunbroHa «3Be3ga IlaHpopei» u  «Uyza
0CBOOOXK/|eHHBII» Ha PYCCKHUI s13bIK, BBIIOMHeHHOro Y. CaBesbeBOH, TOKa3an mpeoOnafiaHue CefyOMUX MepeBofuecKUuX
TIPUEMOB: Ka/lbKupoBaHue (42%); TpaHCKprbHpoBaHue (25%); QyHKLMOHaMBHEIN aHanor (12%); ceMaHTHUeCKUH HEOJIOTHU3M
(10%); onucarensHbIA IepeBof, (11%).
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B 3ak/moueHMe CTOWUT OTMETHTh, UTO He CYIIeCTBYeT eJUHOrO YHHMBEpPCalbHOro Criocoba Iepefiadd KBaswpeayMil C
QHIVIMICKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK, OfHAKO OCHOBHOI NMPHHIUIL, KOTOPLIM CjIeflyeT PYKOBOZCTBOBAaThCsl II€PEBOJUMKY, COCTOUT B
Heo0OX0AUMOCTH T10700paTh SKBUBAJIEHT, aHA/IOT WM aJleKBaTHYIO 3aMeHy TakuM 00pa3oM, uToObl aBTOPCKUI 3aMbices ObLI
COXpaHeH.
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